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ФРАЗОВІ НОМІНАЦІЇ ІЗ ЗНАЧЕННЯМ УМОВИ ЯК ВАРІАНТИ 
АДВЕРБІАЛЬНИХ СИНТАКСЕМ

У статті проаналізовано номінативно-предикативні одиниці (фразові номінації) з кон-
диціональним значенням, які виступають складниками займенниково-співвідносних речень. 
Визначено коло корелятивних пар, які беруть участь у формуванні умовної семантики, здій-
снений поділ визначених конструкцій на основі зовнішніх показників.

Ключові слова: займенниково-співвідносні речення, фразова номінація, корелятивна пара, 
кондиціональне значення.

Звичними і традиційними номінативними засобами у сучасній українській мові виступають 
лексичні одиниці. Однак дослідження показують, що функцію називання можуть виконувати 
також предикативні структури, зокрема фразові номінації. Фразова номінація (далі – ФН) – це 
блок, який складається зі співвідносного слова у головній частині і всієї підрядної частини у ре-
ченнях прислівно-кореляційного типу. Відомо, що у таких синтаксичних конструкціях опорне за-
йменникове слово і підрядна частина відповідають на одне питання, виражають однакове значен-
ня, посідають одну синтаксичну позицію. Це дає підстави розглядати їх як єдиний номінативний 
блок, який може виконувати будь-яку синтаксичну функцію у семантико-синтаксичній структурі 
речення. 

Мета: проаналізувати складні номінативно-предикативні форми (ФН) з умовним значенням. 
Завдання:
1) визначити критерії розрізнення складнопідрядних речень розчленованої структури та 

одиниць займенниково-співвідносного типу з умовною семантикою;
2) окреслити коло корелятивних пар, які беруть участь у формуванні умовного значення;
3) згрупувати визначені конструкції на основі зовнішніх показників (корелятивних пар);
4) дослідити закономірності появи супровідних семантичних нашарувань.
Умовна семантика у складнопідрядних реченнях традиційно представлена розчленованими 

структурами, у яких функціонують такі сполучні засоби, як коли, коли б, як, якщо, якби, як же, 
аби, раз, а також складені утворення типу за тієї умови, якщо; у тому разі, якщо; з умовою, що; 
на випадок, якщо та ін.

З-поміж конструкцій нерозчленованої структури, а саме займенниково-співвідносних 
речень, також можна виокремити групу, у яких виражено значення умовності. Однак слід 
відмітити, що у прислівних реченнях аналізована семантика реалізується не у чистому вигляді. 
“Через те, що всі функціональні різновиди підрядних умовних речень чітко граматично не 
диференційовані – ні за добором сполучних засобів (крім умовно-часових із сполучником коли), 
ні за характером внутрішньо-синтаксичних відношень між головним і підрядним реченням, – 
розмежувати їх важко” [11, 363]. У переважній більшості випадків відтінки умови, часу, місця, 
причини дуже тісно переплітаються, що підкреслюється також використанням формальних 
показників (корелятивних пар), які абстраговано є носіями семантики часу, місця тощо. Це, зо-
крема, корелятивні пари тоді – коли, там – де, поки – поти та ін. Однак у певному контексті, у 
поєднанні із своєрідним лексичним оточенням зазначені формальні засоби можуть репрезентува-
ти семантику умови. На думку дослідника, у певній кількості аналізованих одиниць умовне зна-
чення превалює над часовими, причиновими нашаруваннями, тому їх варто виділити в окрему 
групу і дослідити як специфічний різновид. Отже, у статті йтиметься про синтаксичні структури 
з умовними фразовими номінаціями. З-поміж конструкцій із значенням умови деякі дослідники 
виділяють речення без супровідних значень та із супровідними часовими, причиновими, допу-
стовими значеннями [11, 363 – 366]. Наявність того чи того відтінку залежить від формальних 
показників.

Умовна семантика у фразових номінаціях реалізується за допомогою корелятивних пар 
тоді – коли; там – де; тоді – як; тоді – якби; поки–поти; коли – то (коли б – то б). Зазначені 
формати неоднаковою мірою виражають значення умови, тому для подальшого аналізу виокре-
мимо кілька груп на основі зовнішніх показників. 

1. Центр становлять конструкції із корелятами тоді – якби, у яких однозначно вказано на 
умову, за якої відбувалась би дія.

Ядерними такі ФН можна назвати лише з огляду на семантику; з кількісного ж боку вони 
становлять незначну групу, для якої спільним є вираження ірреальної умови. У традиційній 
головній частині функціонує присудок у формі дієслова умовного способу, тобто дія не має зна-
чення часу. Наприклад: Якби мої думи німії та піснею стали без слова, вони б тоді більше ска-
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зали, ніж вся моя довга розмова (Леся Українка); Якби все було скінчено, якби чужий гомін запо-
внив темні сходи і загриміли чужі чоботи тут, поруч, тоді він зірвав би чеку, останню чеку в 
своєму житті (О. Гончар). Специфіка значення таких речень впливає на їх структуру: спочатку 
зазначається умова, а потім дія, яка могла б відбутися за цієї умови. Тому в переважній більшості 
прикладів умовна ФН посідає препозицію, а формант якби виноситься на самий початок речен-
ня. У такий спосіб увага актуалізується саме на умовному компоненті, тобто на умовній ФН. За 
умови постпозитивного розташування традиційної підрядної частини корелят тоді виступає на 
перше місце, і підсилюється темпоральний відтінок, як-от: “Хліб гниє!” – “Слава богу, що гниє! 
Гниє, бо є; от тоді погано було б, якби гнити нічому було” (Нар. тв.).

Незважаючи на те, що корелятивна пара тоді – якби найбільш чітко виражає умовну се-
мантику у фразових номінаціях, конструкції з такими формальними показниками також мають 
додаткові нашарування, зокрема, причиново-наслідкові, наприклад: Якби-то я знав, що мій друг 
ти і брат, що ти не покинеш мене, тоді б я забув про удари гармат, про все пережите, жахне... 
(В. Сосюра); ... Якби мені знову колишня сила, якби мені гуки міцнії, тоді б мене туга оця не 
гнітила!.. (Леся Українка).

2. Значення умови може виражатися за допомогою корелятивної пари там – де, яка фак-
тично є показником локативної семантики. Однак у певному контексті такі формальні засоби мо-
жуть реалізовувати й інші значення, зокрема, умови, наприклад: Де простота, там і доброта, 
а де хитрощі – чортам радощі (Нар. тв.); Де чарка, там і сварка (Нар. тв.). Слід зазначити, що 
кореляти там – де виявляють умовну семантику лише у творах усної народної творчості і лише 
за умови препозитивного розташування фразової номінації, коли сполучний засіб де винесено на 
самий початок речення. Підрядна та головна частини у таких конструкціях не мають у своєму 
складі лексем із просторовим значенням, які б підкреслювали локативну семантику пари там – 
де, тому вона набуває іншого забарвлення: там – де наближається до якщо – то. Висловлену 
думку можна підтвердити, трансформувавши структури із засобами там – де у речення із якщо – 
то, наприклад: Де багацько няньок, там дитя каліка (Нар. тв.) –– Якщо багацько няньок, то 
дитя каліка; Де можна в торбу, там лантух не потрібен (Нар. тв.) –– Якщо можна в торбу, то 
лантух не потрібен й ін.

Аналізовані одиниці, як уже зазначалося, функціонують у творах усної народної творчості, 
для яких властивий суб’єктивізм. А це сприяє виникненню в зазначених синтаксичних 
конструкціях додаткових семантичних нашарувань, найчастіше причиново-наслідкових, напри-
клад: Де гроші говорять, там правда мовчить (Нар. тв.) –– Якщо гроші говорять, то правда мов-
чить; Гроші говорять, тому правда мовчить; Правда мовчить, бо гроші говорять. Можлива та-
кож трансформація речень із умовними ФН у безсполучникові структури, що є доказом наявності 
у них причиново-наслідкових зв’язків, як-от: Де оком не досягнеш, там калиткою доплатиш 
(Нар. тв.) –– Оком не доглянеш – калиткою доплатиш; Де лихая жінка в хаті, там добра не 
сподіватись (Нар. тв.) –– Лихая жінка в хаті – добра не сподіватись.

Отже, семантику умови допомагають реалізовувати фразові номінації з корелятивною парою 
там – де, яка виражає досліджуване значення переважно в реченнях, що функціонують у творах 
усної народної творчості і за умови препозитивного розташування фразової номінації.

3. До третьої групи варто зарахувати синтаксичні одиниці із фразовими номінаціями, у 
яких умовне значення репрезентоване формальними засобами тоді – коли, тоді – як, поки – 
поти, коли – то. Етимологічно такі прислівники пов’язані з темпоральною семантикою. 
Однак аналіз показав, що ці одиниці в певному контексті реалізують саме умовне значен-
ня, хоча часовий відтінок залишається досить відчутним. Подібне двобічне семантичне тлу-
мачення аналізованих структур наявне в окремих наукових працях. Так, автори “Русской 
грамматики” зазначають, що часовий сполучник коли наближається до умовного якщо, але 
в реченнях повторюваності й узагальнення [10, 570 – 571]. Розрізняючи складнопідрядні 
речення з підрядними умовними без супровідних значень та із супровідними, у “Сучасній 
українській літературній мові” за редакцією І.К. Білодіда визначені одиниці кваліфіковано 
як складнопідрядні речення з підрядними умовними із супровідними часовими значеннями. 
“Функціонально такі складнопідрядні речення зближаються з частиною обставинних власне 
часових речень, що виражають одночасність подій. Умовне значення в них зберігається, але 
при цьому більш або менш виразно проявляється й часова співвіднесеність дій головного й 
підрядного речень” [11, 365].

Отже, наявність контамінованого умовно-темпорального значення не викликає сумнівів. 
Особливо чітко це простежується в реченнях із фразовими номінаціями, до складу яких входить 
компонент коли. Він може поєднуватись з різними сполучними засобами, створюючи такі пари: 
коли – тоді, коли – то (коли б – то б): Коли убогому женитися, то тоді й ніч мала (Нар. тв.); 
Путь на Голгофу велична тоді, коли знає людина, на що й куди вона йде (Леся Українка); Коли б 
усі одурені прозріли, Коли б усі убиті ожили, То небо, від прокльонів посіріле, Напевно б, репнуло 
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від сорому й хули (В. Симоненко); Коли б у нас ішло життя по-іншому, то й ми були б іншими 
людьми (Р. Іваничук).

Умовну семантику корелятивна пара тоді – коли реалізує як за умови препозиції фразової 
номінації, так і за умови постпозитивного розташування. Однак аналіз показав, що частіше (у 
двох третинах випадків) трапляється саме прямий порядок, тобто традиційна підрядна частина 
стоїть після головної, наприклад: Придивіться: той, хто робить зло, інакше робить його тоді, 
коли чує збоку захвалювання або заохоту (Г. Хоткевич); Тоді лика дери, коли деруться; тоді 
дівку дай, коли беруть (Нар. тв.). Позиційний фактор впливає на зміст усієї конструкції: якщо 
підрядна частина посідає постпозицію, то домінує часове значення. Для посилення умовної семан-
тики у таких ситуаціях залучається додатковий засіб – використання підсилювально-видільних 
препозитивних часток, як-от: Вона [Дарка] любила, як батько говорив вільно й весело, хоч се 
бувало тільки тоді, коли він випивав (Леся Українка); Вони [мої очі] в’яжуть панну Анелю, її 
думки, волю і навіть рухи. Я певний, що вона чує їх навіть тоді, коли від мене далеко (М. Ко-
цюбинський). Доказом того, що саме частки у цій групі досліджуваних одиниць допомагають 
виявити умовне значення, є кількісні дані: у 63% аналізованих речень з умовними фразовими 
номінаціями з парою тоді – коли вжито частки тільки, лише, навіть, і (перед корелятом тоді). 
У 37% випадків частки відсутні, однак це пояснюється своєрідністю таких конструкцій: майже 
всі вони – речення із творів усної народної творчості, мова яких наближена до розмовної. Тому 
саме у цих структурах формант коли найбільше наближений за семантикою до якщо, особливо 
при відповідному контекстуальному оточенні. Наприклад: Тоді дорога спішна, коли розмова 
потішна (Нар. тв.) –– Тоді дорога спішна, якщо розмова потішна; Тоді сусід добрий, коли мішок 
повний (Нар. тв.) –– Тоді сусід добрий, якщо мішок повний. У всіх подібних синтаксичних одини-
цях виявлено домінанту умовного значення, а не часового.

Одна третина речень із корелятами тоді – коли характеризується препозитивним розташу-
ванням фразової номінації. Хоча кількісно ця група менша від попередньо аналізованої, однак 
семантика умови в них виражена яскравіше, що зумовлено насамперед препозицією фразової 
номінації, а також винесенням компонента коли на початок речення. Саме за такої структури 
коли найбільше наближений до якщо і вся ФН, що стоїть на початку речення, має чітке умовне 
значення. Наприклад: Озвався вчитель фізкультури: – Коли матимемо більше танків і бомб, 
сильне військо, тоді нас ніхто не зачепить (Є. Гуцало). Хай коли вже все з’ясується з рейсом, 
тоді можна буде відвідати Кураївку, як ото кораблі когось відвідують, заходять з “візитом 
чемності” (О. Гончар). Коли йшли маршем, бійців завжди ставало менше. А коли зав’язувався 
бій і вони займали бойовий лад і зброя їхня починала говорити, – тоді, здавалося, число їх одразу 
зростало в кілька разів (О. Гончар). Подібно до конструкцій з постпозитивними умовними ФН з 
корелятами тоді – коли, препозитивні можуть ускладнюватися підсилювальними частками (пе-
реважно ж), і це дозволяє актуалізувати семантику умови: Коли ж не стане сили, коли туга вра-
зить украй те серденько замліле, тоді душа повстане недолуга, її розбудить серденько зболіле 
(Леся Українка); Як я про свою говорив вам печаль, то ви позіхали й мовчали; коли ж в красні 
вірші убрав я свій жаль, о, як тоді всі вихваляли! (Леся Українка).
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Summary. Nominative-predicative units (phrase nominations) with conditional meaning that 
serve as the elements of pronoun-correlative sentences are examined in the article. The circle of the 
correlative couples that take part in the formation of the relative semantics is defined, the division of 
defined constructions on the basis of external factors is made.

Key words: pronoun-correlative sentences, phrase nominations, correlative couples, conditional 
meaning.

УДК 811.111’373

Т.А.Пастух 

ЛАКУНИ ЯК ПРОЯВ РОЗБІЖНОСТЕЙ У МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ

Стаття присвячена проблемі соціокультурних лакун, відображаючих специфіку того чи 
іншого соціокультурного суспільства, які виступають перешкодою під час вивчення іноземних 
мов. В статті розглядаються питання проблеми лакунарності та переклад безеквівалентної 
лексики, виникнення симентичних лакун у мовній картині світу та їх увиразнення при 
зіставленні. 

Ключові слова: лакуна, лінгво-культурна спільнота, етноцентризм, дискурс, типологія, 
класифікація, комунікація, безеквівалентна лексика, соціокультурне суспільство, лінгво-
культурна спільнота, прогалини, складність перекладу, неспівпадіння, словник, феномен, ет-
ноцентризм, менталізм, духовна культура народу, лексична одиниця, національна специфіка, 
синхронія, діахронія.

Різноманітність мов ґрунтується на різноманітності їх походження, а також історії, середо-
вища, матеріальної та духовної культури народів, в процесі мовної комунікації. Всі ці чинники 
визначають особливість кожної мови, яка інколи спричиняє серйозні проблеми у перекладачів, 
що й змушує говорити про неможливість перекладу окремих виразів, чи змісту текстів, вираже-
ними засобами однієї мови на іншу. У зв’язку з цим на чільне місце в теорії перекладу виступає 
проблема лакунарності та переклад безеквівалентної лексики [1,119].

Дослідженню поняття «лакуна» присвячувалась чимала кількість праць, відсутність 
еквіваленту в мові привертала увагу Ю. Сорокіна , І. Марковіна, В. Муравйова, І. Стерніна, Б. 
Харитонову, Л. Бархударову, А. Бєлова, В. Дорошевського, В.Жельвіса, Ю. Степанова. Проте 
дане питання залишається досить актуальним попри всі результативні дослідження.

У лінгвістиці та психолінгвістиці під «лакунами», зазвичай, розуміють базові елемен-
ти національної специфіки лінгвокультурної спільноти, що ускладнюють розуміння деяких 
фрагментів текстів іншокультурними реципієнтами [4,95-96]. 

Як зазначає І.А.Стернін, «у кожній мові існує велика кількість міжмовних лакун, тоб-
то, пустих, незаповнених місць в лексико-фразеологічній системі мови, хоч у ній можуть бути 
присутніми близькі за значенням лексеми» [3,5].

Особливість мовної картини світу полягає в тому , що у кожній мові є щось таке, чого немає 
в іншій, так би мовити пропуск, прогалина, неспівпадіння.

Такі порожнечі, неспівпадання називають лакунами. “Лакуни – це те, що в одних мовах і 
культурах позначається як окреме, а в інших не знаходить суспільно-закріпленого відображення”. 
Лакуни свідчать про переповненість або недостатність досвіду однієї лінгво-культурної спільноти 
відносно іншої. Лакуни дозволяють виявити невідповідності і співпадання, що існують у вербаль-
ному й невербальному досвіді тих чи інших лінгво-культурних спільнот. Метою вивчення лакун 
може бути і одна лінгво-культурна спільнота, ціннісний досвід якої також не є однорідним як на 
рівні синхронії, так і на рівні діахронії. 

У мовній картині світу завжди виникають семантичні лакуни, не заповнені мовними оди-
ницями”. Такі лакуни увиразнюються при зіставленні мовних картин світу різних мов, коли 


